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Na památku mé drahé přítelkyně

Diany Patin.

S láskou vzpomínáme.

 

Díky mému sousedovi,

veterinárnímu lékaři Andrewu Higginsovi, MA, Msc,

za odbornou pomoc a rady

 

a jako vždy mé Debii.

 

Federální protikorupční sportovní agentura, FPSA,

tak jak je v knize popsána, je smyšlená, ale existovat by mohla.

A nejspíš i měla.

 

Kentucky Derby, Preakness Stakes a Belmont Stakes –

tyto tři dostihy musí kůň vyhrát,

aby dosáhl na trofej amerických dostihů, Trojkorunu.

 

Uvedené dostihy jsou pouze pro tříleté,

takže kůň má za život jen jedinou šanci.

 

Tři špičkové dostihy během pouhých pěti týdnů.

 

Od doby, kdy se poprvé běžely všechny tři dostihy

ve stejnou sezonu, uplynulo sto čtyřicet let.

Získat Trojkorunu se za celou tu dobu podařilo

pouze dvanácti koním.

 

Mezi lety 1978 a 2015, kdy byla Trojkoruna dobyta,

se první dva z oněch tří dostihů podařilo vyhrát třinácti dvojicím,

ale tu nejvzácnější trofej sportovního světa získat nedokázali.
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Spojené království
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Kapitola 1

 

„Kde jsou ty zatracený policajti?“ mumlal si Tony Andretti pod fousy a jeho šepot zněl dost frustrovaně.

„Uklidni se,“ odpověděl jsem potichu. „Za chvilku tu budou.“

Bok po boku jsme už několik hodin leželi nepozorovaně v křoví u odpočívadla na A34 severně od Oxfordu. Díky neutuchajícímu dešti jsme byli čím dál tím promáčenější.

„Už je konečně zavolej, Jeffe,“ syčel na mě Tony vztekle. „Nebo nám pláchnou.“

Nevšímal jsem si ho a dál pozoroval situaci dalekohledem.

Na odpočívadle, mezi auty, kterými před chvíli přijeli, stáli dva muži. Mluvili s hlavami skloněnými k sobě, jako by se báli, že je někdo uslyší, jenže nějakých deset metrů od nich rachotily hustým provozem dodávky a kamiony, takže se podle mě nemusí obávat.

Menší z nich vytáhl z kapsy u kalhot bílou obálku a podal ji druhému muži. Ten se otočil od silnice, velmi příhodně přesně čelem ke mně, a začal přepočítávat bankovky, jež z obálky vyndal.

Fotoaparátem zabudovaným v dalekohledu jsem udělal pár snímků bankovek, jak mu šustí mezi prsty, pak jsem přepnul na kameru, přiblížil a zaostřil nejdřív na peníze a následně na jeho tvář. Světlo nebylo nejpříhodnější, ale můj špičkový digitál si s tím poradí.

Vyšší z obou mužů byl s obsahem obálky očividně spokojen. Nacpal si ji do kabátu a pak tomu menšímu předal malý plochý balíček. A já to všechno natočil.

„Teď, Nigele,“ řekl jsem tiše, ale zřetelně do mikrofonu připevněného na levém zápěstí.

Natáčel jsem dál, muži si krátce potřásli rukama a vydali se zpět ke svým vozům.

„Ztrácíme je,“ utrousil Tony nakvašeně.

Málem jsem si už začínal myslet, že má pravdu a že jsem čekal příliš dlouho, když vtom se přiřítilo několik policejních vozů. Se skřípěním brzd zastavily a oba vozy zablokovaly. Čtyři uniformovaní policisté vyskákali ven ještě dřív, než auta úplně dobrzdila.

Menší muž zůstal nevěřícně stát s otevřenou pusou, ten druhý se však otočil a dal se na útěk – pryč od policistů, přímo směrem ke mě. Cestou vytáhl z kabátu nůž s dlouhou čepelí.

„Nůž!“ zařval za mnou Tony a snažil se vydrápat na nohy.

Uprchlík se přestal ohlížet přes rameno na policisty a zadíval se dopředu, směrem k našemu úkrytu. Spatřil Tonyho, který v tu chvíli už stál, lehce zatočil a řítil se přímo na něj. V levé ruce držel v podhmatu nůž a mně bylo jasné, že s ním umí dobře zacházet.

Překulil jsem se, popadl Tonyho za kotníky a pořádně jsem zabral.

Svalil se mi na nohy.

„Pusť mě,“ řval vztekle Tony a snažil se kopnout směrem k mému obličeji.

Jen jsem ho dál pevně držel.

Muž s nožem nás přeskočil a zmizel mezi stromy za námi, s dvojicí policistů v zádech.

Je to na nich, pomyslel jsem si, i s těmi jejich vestami proti pobodání. Já už jsem se na špatném konci dranžírovacího nože jednou ocitl a znovu si tu zkušenost zopakovat nechci.

Pustil jsem Tonyho a oba jsme se vyškrábali na nohy.

„Co to krucinál mělo bejt?“ ječel na mě Tony, s tváří zrůzněnou vztekem. „Mohl sem ho dostat.“

„Spíš by dostal on tebe,“ řekl jsem. „Lepší je zůstat naživu než vybojovat poslední bitvu.“

Tony mě dál probodával pohledem, ruce zaťaté v pěst. V žilách mu proudila vlna adrenalinu.

Já jeho pohled opětoval.

Pomalu se uklidnil a sevřené prsty uvolnil.

„Asi máš pravdu,“ přitakal. „Díky. Ale kdybych měl kvér, dostal bych ho.“

„Už neděláš pro newyorskou policii, Tony.“

Když byl mladší, býval policistou v New Yorku. Jeden z „Našich nejlepších“.

„Já vás Anglány nechápu, s těma zbraněma. Ani poldové je u vás nenosí. Říkáte si o to, aby vás někdo dostal.“

Odolal jsem pokušení připomenout mu, že za posledních deset let bylo ve službě zabito jen několik příslušníků britské policie, zatímco v Americe za stejné období zemřely policistů stovky.

Menšího z obou mužů právě zatýkali zbylí dva policisté, nasadili mu pouta, a balíček, jež mu odebrali, skončil pečlivě uložený v plastovém pytli na důkazní materiál.

Nigel přijel za policií svým vlastním autem a teď stál stranou a pozoroval dění. S Tonym jsme se k němu připojili.

„Dobrá práce,“ plácnul jsem Nigela lehce po zádech.

„Zachovals chladnou hlavu, ne že ne,“ usmál se na mě. „Musel jsem hochy v uniformách horko těžko přesvědčovat, aby se sem nevřítili, hned jak bylo potvrzeno, že tu ti dva jsou.“

Úsměv jsem mu oplatil. Nigel Green je můj kolega z BHA, kontrolního orgánu britského dostihového sportu, a tuhle operaci jsme na popud anonymního udání společně plánovali několik týdnů. Překvapilo nás, jak ochotně policie spolupracovala. Souhlasili s tím, že s Nigelem počkají na polní cestě, dokud je nezavoláme. K těm, jež mají moc rozhodovat, se zjevně doneslo, že BHA v minulosti dokázala uspět tam, kde policie selhala.

„Zatraceně chladnou hlavu,“ řekl Tony. „Má nervy z ocele. Já bych policajty zavolal daleko dřív.“

„Nejsem žádný chladnokrevník,“ zažertoval jsem. „Tedy v přeneseném smyslu slova.“ Co se týče teploty, zima mi byla až až a byl jsem promočený na kost. Třásl jsem se chladem. „Kdyby na ně nastoupili dřív, než si předali balíček, nemohli bychom je usvědčit oba, to je všechno.“

„Myslíš, že ho chytí?“ zeptal se Tony s výrazným newyorským přízvukem a ohlédl se směrem k lesu.

„Dříve, či později,“ odpověděl jsem. „Když ne dnes, tak brzy. Všechny potřebné důkazy mám nahrané.“ Poklepal jsem na dalekohled s fotoaparátem visícím mi na krku.

Dva vysocí policisté kolem nás odváděli zadrženého muže k policejním vozům. Vypadal mezi nimi ještě menší, než ve skutečnosti byl.

Pohlédl na mně a z očí mu čišela nenávist.

„Jsi pěknej hajzl, Hinkley,“ oznámil mi procítěně.

„Neměl sis začínat s drogami, Jimmy,“ odvětil jsem.

Posadili ho na zadní sedadlo policejního auta.

„Vy se znáte?“ zeptal se mě Tony.

„To tedy,“ přitakal jsem. „Už jsme spolu v minulosti měli co dočinění.“

Jimmy Robinson je žokej, a k tomu celkem slušný, jenže před dvěma lety byl pozitivně testován na kokain, čímž si vysloužil šestiměsíční zákaz ježdění. Od té doby se však evidentně nepoučil.

„Já myslel, že vždycky děláš v utajení.“

„Bývávalo, časy se mění.“

Prostě se to stává, dělá-li člověk tu samou práci už moc dlouho. Když jsem, hned po odchodu z armády, jako vyšetřovatel BHA začínal, pracoval jsem pouze v utajení. Často jsem používal falešné vousy a brýle, takže i když si mě někdo všiml, podruhé mě už nepoznal. Postupem času si ale dostihový lid spojil se jménem i tvář a já mám teď k práci v utajení jen omezené možnosti. Leda tehdy, když zapojím do hry nějaký komplikovanější převlek.

Nemám z toho zrovna radost, vždycky jsem si užíval spíš život stranou očí okolí než v centru dění.

Nějaký čas jsem dokonce uvažoval, že z BHA odjedu úplně, sbalím se a zmizím ze země. Třeba do Austrálie, začít nový život někde, kde mou tvář nikdo nezná.

Druzí dva policisté se z lesů vrátili bez uprchlíka, což Tonyho dvakrát nepotěšilo.

„Měli ho chytit,“ řekl mi. „Vaši by potřebovali zamakat na fyzičce.“

Od někoho, kdo by nedoběhl ani ujíždějící autobus, mi to přišlo trochu nemístné.

Od té doby, co skončil u policie, nabral viditelně víc než jen „pár kilo“.

„Budeme muset nasadit psy,“ řekl jeden z příslušníků. „Ty ho brzo dostanou.“

„Ať vzlítne helikoptéra,“ málem jim nařizoval Tony.

Jenže policista zavrtěl hlavou. „K ničemu. Do tohohle křoví neuvidí ani jejich termokamery.“

Zadíval jsem se k lesu za jeho zády. Šlo vlastně spíš o jakousi školku než přírodní les. Mladé jedličky stály natěsnané v řadách, kam až jsem dohlédl – což ovšem nebylo moc daleko, protože mezi stromky pronikalo jen málo světla. Jestli si tam nenajdou cestu paprsky slunečního záření, ty infračervené na tom nebudou o nic lépe.

„Budete nás ještě potřebovat?“ zeptal jsem se.

„Tady ne,“ odpověděl služebně starší policista. „Ale budete nám všichni muset ohledně této operace poskytnout prohlášení. Můžete to sepsat na formulář podle paragrafu devět?“

„Jistě,“ přitakal jsem. „Mám jeden v laptopu.“

Paragraf devět Trestního zákoníku Spojeného království z roku 1967 povoluje, aby bylo svědectví i v písemné formě přijato soudem jako důkaz, pokud ovšem splňuje jistá kritéria. Ten formulář sice není nezbytně nutný, ale obsahuje požadované prohlášení o pravdivosti, takže jsem rád vyhověl. Až doposud nám policie vyšla až neobvykle vstříc, takže jsem je nechtěl nijak naštvat.

„Pojď, Tony,“ řekl jsem. „Jedeme domů.“

Tony mi byl, ostatně jako už dva a půl týdne, v patách. Oficiálně je zástupce ředitele FPSA, sídlící ve Washingtonu, a do Anglie přijel na jakousi studijní cestu. Zajímalo ho, jak v BHA funguje oddělení integrity.

Okamžitě jsme si padli do noty a já si jeho společnost užíval. On zase našel velké zalíbení v našich překážkových dostizích, především ve Velké národní.

Před deseti dny jsme se na ten velký dostih s Tonym vypravili podívat na sever, vlakem z Londýna do Liverpoolu.

Nemohl uvěřit, jak velké vzrušení dokáže v celém národu vyvolat jeden jediný překážkový dostih. Všichni probírají dosavadní úspěchy všech čtyřiceti závodníků, a každá firma, obchod či kancelář vede vlastní sázky.

„Doma ve Státech se překážky běhaj vesměs jen v různejch Zapadákovech, když se dohodne pár místních farmářů. V lepším případě bys tam možná našel stany a narychlo sbitou nekrytou tribunou uprostřed pole. S tímhle se to nedá absolutně srovnat.“ Máchl rukou přes celé závodiště Aintree, s vysoko se tyčícími tribunami a impozantním tiskovým centrem.

„Dnes tu čekají přes sedmdesát tisíc návštěvníků,“ dodal jsem a Tony jen nevěřícně vrtěl hlavou. „Další desítky milionů se budou dívat na televizní přenos.“

Nutno dodat, že letošní Velká národní všechno to velké napětí a očekávání nakonec ještě předčila. Až na cílové pásce totiž favorit, s kurzem osm ku jedné, o nos předstihl koně, který dlouho vedl, a o vítězi musela rozhodnout cílová fotografie.

„Úžasný,“ opakoval Tony pořád dokola, když zvítězivšího koně do kruhu pro vítěze doprovodil jásot okolního davu a dva policisté na koních. „To u vás takhle vypadají všechny překážkový dostihy?“

„Ne,“ smál jsem se. „Měl by sis vyzkoušet některou zimní středu v Hexhamu. S bídou tam potkáš dva lidi a jednoho psa.“

Nepřijel jsem na Velkou z nějakého konkrétního důvodu. Chtěl jsem se jen dívat, poslouchat, nasbírat nějaké informace a možná, jen možná, předejít nějakým nepříjemnostem, pokud by se snad vyskytly. Nebo jsem si to alespoň v duchu říkal, ale hlavně jsem se chtěl svému americkému hostu pochlubit jednou z nejúžasnějších show britského dostihového sportu.

A věru jsem ho nezklamal.

Na dálniční odpočívadlo dorazila policejní dodávka, ze které na nás skrz zadní okénko hlasitě štěkali krvelačně vyhlížející vlčáci.

Stál jsem s Nigelem a Tonym stranou a pozoroval, jak vrčící psy vykládá z dodávky obrovský chlap. Větší ruce jsem snad v životě neviděl. Sednul si na bobek, psy jednoho po druhém pomazlil a nechal si jejich zubaté čenichy láskyplně zabořit do krku.

Ještě že to není můj krk, pomyslel jsem si. Něžná chvilka pominula a nastal čas na práci.

Ze všeho nejdřív byli psi odvedeni k uprchlíkovu autu a dostali pár okamžiků, aby nasáli jeho pach. Vzápětí na napnutých stopovačkách vyrazili k lesu, div svého psovoda netáhli za sebou. Kdokolikoli menší by to neměl šanci ustát.

„Zaplať pánbůh, že nejdou po mě,“ pravil Nigel. „Viděli jste ty šílený tesáky?“

Všichni jsme se zasmáli, byť s lehkou nervozitou v hlase – až tak žertovná představa to nebyla.

„Všechno to vzrušení mi bude chybět,“ usmál se na nás Tony, když jsme nastupovali do Nigelova auta. „Od příštího pondělí budu zas jenom trčet za stolem.“

„Ty už se do terénu vůbec nedostaneš?“ zeptal jsem se.

„Málokdy, stárnu. A tloustnu.“ Zařehtal se hlasitě a rukama se poplácal po svém širokém pupku. „Dneska už to za mě musí odchodit partička mladších, něco jako vy dva.“

Celou cestu do Londýna strávil nezvykle tichý a zamyšlený, a celou dobu se usmíval. Co se mu honí hlavou, nám neprozradil, a já na něj netlačil. Pověděl by mi to, kdyby chtěl, ale on očividně nechtěl. Alespoň ne tady a teď.

 


 

Kapitola 2

 

„Diuretika!“

„Jo. A k tomu trochu projímadla.“

„Žádej koks?“

„Ani zrníčko.“

„Amfetaminy? Nebo extáze?“

„Ne. Nic.“

„Krucinál!“

Druhý den ráno, na ústředí BHA v centru Londýna, nám ohledně obsahu onoho balíčku z odpočívadla přinesl Nigel špatné zprávy.

„Policajti z toho taky nejsou moc nadšení, to vás ujišťuju,“ řekl.

„Podle mého informátora odložili vyšetřování a Jimmyho Robinsona propustili bez obvinění, zato s pokornou omluvou. Šéf policie je vzteky bez sebe, chystá se zavolat Paulu Maldinimu a dát mu co proto.“ Paul Maldini je operační ředitel BHA – náš přímý nadřízený. „Prý kvůli nám vypadají jak banda amatérů.“

Upřímně řečeno, měl sice pravdu, ale úplně stejně jsme shodili i sami sebe.

Nigel dostal od jednoho ze svých stálých informátorů tip, že Jimmy Robinson zase prodává pilule.

Možná od nás bylo naivní a neopatrné, když jsme si automaticky mysleli, že jde o nezákonné substance, ale Jimmy má v tomhle ohledu špatnou pověst. Přibral jsem k tomu policii a po dlouhém přemlouvání jsem případ nakonec protlačil až k šéfovi Národní bezpečnostní agentury. Od ministra vnitra jsme dostali povolení k odposlechu Robinsonova telefonu, a díky tomu jsme přesně věděli, kdy a kde má k předávce dojít.

„To na Robinsona nemají fakt nic?“ nechtěl věřit Tony.

„Chceš, ho nechat zavřít za nákup volně prodejných léků?“ povytáhl Nigel obočí. „To není zrovna hrdelní zločin. To samé bychom pořídili i na internetu.“

„Tak k čemu to divadlo na opuštěném odpočívadle?“ řekl jsem, ale odpověď jsem vlastně znal. Podle zákona o léčivech jde možná o neškodné preparáty, jenže žokejům Dostihový řád používání diuretik a projímadel zapovídá.

„Nemá Jimmy Robinson problémy s váhou?“

„To mají všichni žokejové, ne?“ odvětil Nigel. A měl pravdu.

Zvyšování povolené váhy v dostihovém sportu nikdy nedrželo krok s rostoucí výškou a váhou populace jako takové. Než byla v roce 1999 diuretika přidána na seznam zakázaných látek, používali je ke snižování váhy všichni žokejové.

Jeden bývalý špičkový žokej se přede mnou kdysi žertem zmínil, že každé ráno snídá pouze hrst prášků na čurání. „Blbý bylo,“ pokračoval, „že jsem po nich byl tak dehydratovanej, až jsem z toho měl křeče. Pamatuju si, jak mě jednou v padoku někdo vyhazoval na koně a já dostal takovou křeč, že jsem nemoh nakopnout pígle. Až na start jsem musel odhrcat, než mě to pustilo.“

Jiný žokej mi zas vyprávěl, že pravidelně užívá projímadlo. Po celých baleních. „Dost výbušná reakce,“ smál se. „Kdybych nedával bacha, vohodím snad i strop.“

Zajímalo mě, co tedy dělají žokejové teď, když jsou tyhle preparáty zakázané. „Strkaj si prsty do krku, kámo,“ odpověděl. „Člověk se nají, aby ho žaludek nebolel hlady, a pak to všechno zas vyhodí, aby nepřibral. Žádná hitparáda.“

„To musí dost ničit zuby.“

„Zuby?“ Znovu se zasmál. „Na ty kašlat. Stejně si je člověk při pádech dříve či později vyrazí.“

Začal jsem se znovu soustřeďovat na náš současný problém.

„Jimmymu muselo být jasné, že ho na diuretika budeme testovat,“ řekl jsem.

„Podle policejní laborky jde o nějakou novinku. Sice pořád thiazid, ať už to znamená cokoli, ale syntetická verze. Možná si myslel, že ten se při testu neprokáže. A možná měl pravdu.“

„Zatraceně, proč nám farmaceutické firmy neustále přidělávají práci s novými kombinacemi látek?“ Povzdechl jsem si. „Copak jim nedochází, že se tu snažíme zarazit podvádění?“

Jenže diuretika prý berou každý den miliony lidí kvůli problémům se srdcem a vysokému tlaku.

„Já jsem jeden z nich,“ poklepal si Tony stydlivě na kapsu u saka.

Farmaceutické společnosti z našich potíží nejspíš vinit nelze. Ne když denně pomáhají milionům lidí.

„Proč ten dealer tedy utíkal?“ povzdechl jsem si znovu. „A proč ten nůž?“

„Tvrdí, že netušil, co v tom balíčku je,“ prohlásil Nigel.

„Takže ho nakonec dostali?“

„Můj kontakt u policie říká, že když uslyšel štěkat psy, vylezl z lesa s rukama nad hlavou. Toho nože se ale cestou někde samozřejmě zbavil a policie se opravdu nechystá spustit masivní pátrací akci kvůli zbrani, co nebyla použita ke zločinu. Ten chlap tvrdí, že byl pouze prostředník, a měl jen doručit balíček pro přítele.“

„A proč teda zdrhal?“

„Údajně mu bylo řečeno, že jsou v tom léky, tak usoudil, že jde o drogy.“

To nebyl sám.

Tím spíš jsem teď byl rád, že na tom odpočívadle Tony neměl „kvér“. Umím si moc dobře představit, jaká bouře by se rozpoutala, kdyby policie střílela po muži s balíčkem neškodných léků.

„Přijde mi divné, že měl čirou náhodou v kapse nůž. To přece není normální.“

Tony jen mávl rukou. Jako by chtěl říct, že tam, odkud pochází, je to běžné.

Auto zadrženého odvezli na forenzní a prohledali ho, ale podle Nigelova zdroje se žádné nezákonné látky nenašly. Auto bylo k vyzvednutí, kdykoli se to pánovi bude hodit.

Na stole mi zazvonil telefon, a tak jsem zvedl sluchátko.

„Jeffe, tady Paul Maldini,“ ozvalo se.

„Potřebuju tě u sebe v kanceláři. Teď hned.“

A kruci, pomyslel jsem si. Určitě už volal policejní šéf.

„Jdu,“ odpověděl jsem.

„A Jeffe, vezmi s sebou Tonyho.“

„Nigela taky?“ upřesňoval jsem si.

„Ne. Jen ty a Tony.“

Přišlo mi to zvláštní. Za tuhle zpackanou akci jsme odpovědní my dva s Nigelem. Tony ne, je jen nevinný divák té katastrofy. Není fér, aby musel ke zdi se mnou.

Prošli jsme s Tonym chodbou k Paulově kanceláři. Cítil jsem se jak zlobivý školák, který musí do ředitelny, protože ho nachytali, jak kouří na záchodě – byl jsem silně znepokojený a měl jsem docela strach.

„Á, pojďte oba dál,“ řekl Paul, jakmile jsem zaklepal na dveře a pootevřel je. „Sedněte si.“ Rukou mávl ke dvěma volným židlím před svým psacím stolem.

Vždycky jsem si myslel, že odsouzenec si rozsudek musí vyslechnout vestoje.

Oba jsme se s Tonym posadili.

„No, Jeffe,“ pronesl Paul a kývl hlavou směrem k Tonymu, „tady Tony se tě chce na něco zeptat.“

„Co?“ Nebyl jsem si jistý, co se to vlastně děje.

„Chtěl bych tě vzít s sebou do Států,“ pootočil se ke mně Tony.

„Co?“ vypadlo ze mě znovu. „Tohle není o případu Jimmyho Robinsona?“

„Ne,“ řekl Paul. „Není.“

„Nevolal ti policejní šéf?“ ujasňoval jsem si.

„Vlastně volal,“ odpověděl Paul. „A nebyl zrovna nadšený. Tak jsem mu připomněl všechny naše minulé úspěchy a ujistil jsem ho, že jsme je žádali o pomoc v dobré víře. Řekl jsem mu, že se nemáme za co omlouvat.“

„Co na to odpověděl?“ zajímalo mě.

„Nic moc.“ Paul se zasmál, jako by ho vzpomínka na telefonát pobavila. „Obávám se, že v budoucnu nebudou moc ochotní, ale s tím už se nějak vypořádámě. Teď se ale vraťme k naší debatě. Tony mi to řekl včera večer, já jsem dnes ráno mluvil s výkonným ředitelem a předsedou, a ti Tonyho návrh oba schválili.“

„Jaký návrh?“ nechápal jsem.

Připadal jsem si jak Alenka v říši divů. Čekal jsem, že dostaneme hrozně vynadáno, a Paul Maldini, muž, který je pověstný svým výbušným temperamentem, tu přitom hýří úsměvy a vtípky, jako bych byl zaměstnanec měsíce.

„Chtěl bych, abys přijel do Států a pracoval pro mě,“ řekl Tony. Otočil jsem se a zíral na něho.

„Napořád?“

„Tak dlouho, jak bude potřeba,“ odpověděl.

„Tak dlouho, jak bude potřeba co?“

„Já to vezmu od začátku,“ spustil Tony. „Ale všechno je to přísně tajné. Kromě nás dvou o tom nesmíš s nikým mluvit. Ani předseda BHA s výkonným ředitelem neznají všechny okolnosti. Je ti to jasný?“

„Naprosto,“ řekl jsem, i když mi Tony přišel až moc teatrální. Jestli jako bývalý důstojník armádní rozvědky umím něco opravdu dobře, tak zachovat tajemství.

„Že jsem zástupce ředitele FPSA, což je americká agentura zabývající se korupcí ve sportu, víš.“

Přikývl jsem.

„Naším úkolem je chránit americký dostihový sport před organizovaným zločinem. Asi je ti známo, že na rozdíl od Spojeného království, kde má BHA celonárodní status, ve Spojených státech žádný takový úřad neexistuje. Každý americký stát má vlastní pravidla a složky odpovědné za jejich dodržování. Moje – tedy federální – agentura byla zřízena, aby se zaměřila na korupci v celonárodním měřítku. Chovu plnokrevníků i s celým dostihovým sportem věnujeme velkou část naší pozornosti, dokonce jsme pro dostihy vytvořili speciální útvar.“

„Vím,“ přitakal jsem, protože většinu už mi Tony vysvětlil v posledních čtrnácti dnech. „Jak do toho ale zapadám já?“

Tony se rozhlédl kolem, jako by se chtěl ujistit, že se kolem neochomýtá někdo, kdo by poslouchal. Dokonce ztišil hlas. „Už nějaký čas mám podezření, že mezi sebou máme krtka.“

„Hmm,“ zamyslel jsem se. „Korupce v protikorupční agentuře. To není dobré.“

„To tedy ne,“ přitakal Tony.

„Jak jsi na to přišel?“ zajímalo mě.

„Já to nevím jistě,“ opravil mě Tony. „Mám jen podezření. Už několik našich operací skončilo tím, že se podezřelý zbavil všech důkazů těsně předtím, než jsme na něj nastoupili. Nejdřív jsem si myslel, že máme prostě smůlu, ale začalo se to dít až příliš často.“

„O jaký typ operací šlo?“ zeptal jsem se.

„Nedávno jsme udělali šťáru ve stájích jednoho trenéra. Jsme přesvědčeni, že jako stájníky najímá nelegální imigranty, hlavně Mexičany. Platí jím o dost míň, než je minimální mzda, a navíc v hotovosti, tudíž se vlastně vyhýbá daňové povinnosti a placení sociálního pojištění. Dali jsme si při vyšetřování dost záležet a byli jsme si jistí, že toho na něj máme až až. Jen jsme potřebovali ty nelegály chytit na místě.“

„Žádné jste nenašli?“

„Ani jednoho. Zmizeli jak pára nad hrncem,“ rozhodil Tony rukama. „Jindy jsme zase dostali tip od naštvaného bývalého zaměstnance, že v jednom marylandském chovu podávají čerstvě narozeným hříbatům neschválená antibiotika a koňský růstový hormon – jestli by třeba jako nevyrostli dřív a víc. To by sice bylo proti našemu zákonu na ochranu zvířat, ale nás zapojili, protože by navíc došlo ke spáchání podvodu na budoucím kupujícím. Takže jednoho dne do areálu stájí dorazil za rozbřesku tým, aby odebral vzorky a odvezl je na testy.“

„A co zjistili?“

„Že hříbě bylo utraceno a zpopelněno.“

„Vysvětlil to ten chovatel nějak?“

„Snažili se. Plácali něco o tom, že hříbě kopalo a zlomilo si nohu, jenže pec byla ještě žhavá. Museli to nebohý zvíře spálit přes noc.“

„Mohla to být i náhoda,“ řekl jsem. „Občas se stávají.“

„Kdyby šlo jen o tyhle dva případy, nehádal bych se. Bylo toho ale víc. Třeba požár, který příhodně zničil veškeré počítače v kanceláři nelegálního bookmakera jen pár hodin předtím, než k němu dorazila zásahovka.“

„Někdo to zapálil úmyslně?“

„To bohužel nešlo dokázat.“ Tony jen zakoulel očima.

„Šetřili jste únik informací?“ vyptával jsem se dál.

„Neoficiálně. Nechali jsme s ředitelem prověřit interní i externí komunikační kanály, a při tom jsme nenápadně zkontrolovali i e-maily a telefonní záznamy všech zaměstnanců, kteří o těch zásazích věděli předem. Nic jsme ale nezjistili.“

„Kolik osob o tom tedy vědělo?“

„Přibližně dvacet.“

„Proč tolik?“

„Dostihový tým má osm terénních agentů, půl tuctu operačních pracovníků a tři nadřízené – včetně mě. Všichni jsme měli kompletní informace. K tomu přičti ředitele. Tihle všichni vědí o operacích předem, protože většina se podílí buď na jejich přípravě, nebo na rozhodování, jestli se vůbec budou realizovat.“

 

„To je moc,“ konstatoval jsem. „Opravdové tajemství přestává být tajemstvím, jakmile o něm vědí dva lidi, natož dvacet. Plánování by měli zvládnout maximálně dva až tři zodpovědní pracovníci. Všichni ostatní, kteří se mají operace zúčastnit, dostanou informace o zásahu a jeho cíli až na brífinku těsně před akcí, když už je pozdě někoho varovat.“

Tony pozoroval své velké dlaně, jako by se trochu styděl.

„Jsme relativně nová agentura,“ řekl. „Evidentně se máme ještě co učit.“

„Takže ty chceš, abych jel s tebou a naučil tvé lidi, jak se to dělá,“ zeptal jsem se s lehkým nádechem drzosti.

„To by bylo určitě fajn,“ odpověděl mi s vážnou tváří, „ale hlavně bych rád, abys přijel a chytil mi toho krtka.“

„Proč já?“ zajímalo mě.

Byli jsme s Tonym zpět v mé kanceláři, v soukromí za zavřenými dveřmi. I tak jsme ale mluvili tiše.

„Z různých důvodů,“ řekl. „Především protože tuhle práci znáš, víš, co děláš, a u nás tě nikdo nezná a nebude tě podezřívat. Přijel jsem do Londýna právě proto, abych tě získal, chtěl jsem si však být jistý. Proto jsem tě poslední dva týdny bedlivě sledoval, a tak vím na sto procent, že jsi ten, koho potřebuju. Máš odvahu, jsi rozhodnej, a především, tě nic nevyvede z míry. Včera jsi nadevší pochybnost dokázal, že si umíš zachovat chladnou hlavu, i když všichni ostatní tu svou už ztratili. Včetně mě.“

„Dělám, co můžu,“ poznamenal jsem.

V Afghánistánu jsem měl jakožto rozvědčík za úkol získávat informace od vůdců místních kmenů, kteří většinou nenáviděli Tálibán jen o trochu víc než nás. Setkání s nimi bylo vždy nebezpečné a jediné chybné slovo či pohyb mohlo rozpoutat bezhlavou střelbu. Zachovat si za všech okolností chladnou hlavu bylo otázkou života a smrti – přeneseně i doslova.

„Určitě musíte mít v agentuře někoho jiného, kdo má oproti mně lepší šanci ten únik informací vyšetřit?“

„Potřebuju člověka, který rozumí dostihům.“

„Já se vyznám v těch našich, ne v amerických.“

„To je fuk,“ oznámil mi Tony. „Během těch čtrnácti dnů tady jsem si uvědomil, jak jsou si podobné a že je snaha obejít systém všude stejná.“

„To bych úplně neřekl,“ váhal jsem. Už jsem ve Státech byl, na dovolené, a všechno mi tam přišlo dost odlišné – větší, překotnější a nabubřelejší.

Tony se však nehodlal vzdát tak snadno.

„Jeffe, já tě potřebuju. Korupce v protikorupční agentuře je jako rakovina. Musíš ji najít a zničit, jinak se rozšíří a rozloží celý systém.“

Chápal jsem ho lépe než kdo jiný – moje sestra rakovinu má.

„Vždyť já vůbec nevím, jak vaše organizace funguje.“

„Podle mě je to výhoda. Nenecháš se oblafnout zaběhnutým protokolem. Dokážeš se na věci dívat nezaujatě, ale přitom víš, co hledáš. Já se těžko můžu obrátit na někoho z našeho týmu – vždyť by to mohl být zrovna ten, koho hledáme.“

„Copak nikomu z nich nevěříš?“

„Myslel jsem si, že jo. Všechny jsem je do týmu vybral sám. Téměř půlka z nich jsou bývalí vojáci a ti ostatní zas bývalí policajti. Ještě před půlrokem bych každému z nich svěřil vlastní život, ale dneska bych do temné uličky nevlezl ani s jedním z nich.“

Nikdy mě nepřestane zarážet jak křehká věc je důvěra. Jakýkoli vztah, ať pracovní, či osobní, je založen na důvěře, jenže tu můžete zničit pouhým slovem, bezvýznamným činem. Takřka cokoli může zasít semínko pochybnosti, a jakmile se důvěra ztratí, je velmi těžké, ne-li nemožné, získat ji zpět. Zeptejte se kteréhokoli rozvodového právníka. Většina manželství nekončí z nedostatku lásky, ale kvůli ztrátě důvěry.

„Přece musí být nějaká jiná organizace, na kterou se můžeš obrátit, třeba FBI nebo CIA, ne?“

„Možná,“ řekl, „ale věděli by, co mají hledat? Ve FPSA si navíc ceníme naší nezávislosti. Dalo spoustu práce přesvědčit Kongres, aby naši agenturu zřídil mimo FBI, a ne jako její odnož. Řediteli FBI se to moc nelíbilo. Ani já, ani můj šéf se za nimi teď nepohrneme, abychom přiznali, že jsme se mýlili a že to sami nezvládáme.“

„A zvládáte?“

„Jistě. FPSA spadá přímo pod ministerstvo spravedlnosti, stejně jako DEA a ATF a já bych byl rád, aby to tak zůstalo.“

„DEA a ATF1?“

„Úřad pro boj proti drogám a Úřad pro alkohol, tabák, střelné zbraně a výbušniny.“

„Vy Amíci fakt zbožňujete zkratky.“ Musel jsem se smát.

„Buď rád, že nepracuješ pro Odbor medicíny Námořnictva Spojených států amerických, jejich zkratka je OMEN.“

„Děláš si legraci.“

„Nedělám. Mají ústředí na Arlington Boulevard. Každý ráno tamtudy jezdím do práce.“

„Ve Washingtonu?“

„Za řekou Potomac, ve Virginii. My sedíme v Arlingtonu kousek od letiště. Nemovitosti v DC jsou v poslední době pro vládu příliš nákladné. Dokonce i FBI hledá, kam by se odstěhovala.“

Chce se mi strávit jaro ve Virginii? Slyšel jsem o Washingtonském festivalu kvetoucích třešní a zajímalo by mě, jestli ho ještě stihnu.

„O.K.,“ kývnul jsem. „Tak mi řekni, co ode mě budeš chtít.“



1 DEA – Drug Enforcement Administration, ATF – Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms

 


 

1. ČÁST

 

KENTUCKY DERBY

 

„Běh růží“

 

2250 m

Závodiště Churchill Downs, Louisville, Kentucky

 

Běhá se každoročně už od roku 1875 první květnovou neděli.

 


 

Kapitola 3

 

„Do Ameriky?“

„Ano.“

Telefonoval jsem se svou sestrou Faye. Tou, co má rakovinu.

„Na jak dlouho?“

„Vlastně přesně nevím,“ odpověděl jsem. „Ale doufám, že to zas tak dlouho nebude.“

Tak dlouho, jak bude třeba, řekl Tony.

„Jedeš na dovolenou?“

„Ne. Budu spolupracovat s americkou protikorupční agenturou. Je to něco jako výměna. Jejich zástupce ředitele byl na tři týdny u nás v BHA a teď zase pojedu já k nim.“

„Kdy odjíždíš?“ zeptala se.

„Už jsem na Heathrow, za hodinu mi to letí.“

„To je trochu narychlo.“

„Je,“ přitakal jsem. „Sám o tom vím teprve dva dny. Chtěl jsem ti zavolat, ale znáš to. Měl jsem co dělat, abych před odjezdem stihl zařídit všechno potřebné.“

„Henrietta je tam s tebou?“

„Ne,“ odpověděl jsem.

Na druhém konci linky bylo ticho, Faye čekala, až svou odpověď rozvedu. Což jsem neudělal.

„Takže je konec?“ zeptala se nakonec.

„Tak nějak,“ odpověděl jsem. „Každý žijeme v jiném světě.“ Henrietta byla posledních několik měsíců má přítelkyně. Počáteční úchvatná vlna romantiky opadla skoro tak rychle, jako začala. Takový je život.

„Ví, že jedeš pryč?“ zajímalo Faye.

„Řekl jsem jí to včera večer,“ přitakal jsem. „Myslím, že se jí ulevilo.“

„To je mi líto.“

I mě to bylo líto, ale nemá cenu se snažit, když to nikam nevede.

„Taky zmeškáš Quentinovy narozeniny.“

Quentin je můj švagr, Fayin manžel, a že zmeškám jeho narozeniny, mě vůbec nermoutí. Na rozdíl od rozchodu s Henriettou.

„Kdy to má?“

„Příští víkend,“ řekla Faye. „Chtěla jsem tě pozvat k nám.“

„Pošlu mu přání.“

„Jistě.“

Zněla nesoustředěně, jako by myslela na něco jiného.

„Je všechno O.K.?“ zeptal jsem se.

„Naprosto.“

Něco ve způsobu, jakým to řekla, mě přesvědčilo, že O.K. to není ani vzdáleně.

„Jsi v pořádku?“ chtěl jsem vědět.

Tak jednoduchá otázka a skrývá tolik nevyřčených nuancí. Na druhém konci bylo zase ticho.

„Faye, co se děje?“ naléhal jsem.

„Prý si s tím nemám dělat starosti.“

„Nemáš si s čím dělat starosti?“ Srdce se mi sevřelo strachem.

„Poslední dobou mi bylo tak všelijak.“ Přinutila se ke smíchu.

„Ne že by to posledních pár let bylo nějak neobvyklé. Tak jsem šla za svým onkologem, který mi udělal různé testy a snímky. Včera přišly výsledky.“

Odmlčela se.

„A?“

„Mám na játrech další stín.“

Dobrý bože, pomyslel jsem si, copak ji ta proklatá nemoc nedá ani chvíli pokoj?

„Co přesně ti doktor řekl?“ zeptal jsem se.

„Že si kvůli tomu nemám dělat starosti, ale já si je přirozeně dělám. Musím na další sérii chemoterapií a možná půjdu i na ozařování. Nemůžu říct, že bych se na to nějak těšila.“

„Faye, zlato, je mi to tak líto. Možná bych vůbec neměl nikam odjíždět.“

„Nesmysl. Samozřejmě musíš jet. Mám trochu chřipku, takže minimálně ještě týden uběhne, než budu vůbec moct s chemoterapií začít. Chtějí, abych se nejdřív uzdravila, protože prý ta zatracená chemoška mimo jiné snižuje počet bílých krvinek, a ty člověk potřebuje právě pro boj s infekcí. Budeš zpátky dřív, než začne jít opravdu do tuhého. Budu v pořádku, slibuju.“

Koho z nás dvou se vlastně snaží přesvědčit?

„Kdybys mě potřebovala, můžu kdykoli přiletět. Stačí, když zavoláš.“

„Díky, ale jsem si jistá, že to nebude třeba. Jsem velká holka a umím se o sebe postarat. Jeď a užij si to.“

Byl jsem si celkem jistý, že to žádný zábavný výlet nebude, nahlas jsem to však neřekl.

„Zavolám ti, jakmile budu vědět, kde mě ubytují. Ústředí mají ve Virginii, blízko Washingtonu.“

„Tak ode mě pozdravuj prezidenta,“ zasmála se znovu Faye, tentokrát už o něco upřímněji.

„To víš, že budu.“

 

 

Ve čtvrt na tři odpoledne jsem přistál na Dullesově letišti. Byla sobota.

Na amerických meteorologických stránkách jsem si našel předpověď počasí pro Viriginii. Teploty se měly pohybovat mezi šestnácti a půl stupni Celsia na začátku měsíce, až po nějakých dvacet dva stupňů o pár týdnů později, ale realita bývala kdekoli mezi minus čtyřiceti až plus dvaatřiceti.

Rozhodl jsem se, že si sebou vezmu od šortek s tričky až po šálu a rukavice – kromě lyžařského vybavení – v podstatě všechno, co mám. Nezapomněl jsem taky přibalit své převleky, protože jeden nikdy neví, kdy se budou hodit. Ještě že je váhový limit na zavazadlo v byznys třídě dost vysoký.

Tony dokázal na americké ambasádě v Londýně zázrak a během čtyřiadvaceti hodin pro mě vykouzlil nejen zvací dopis, ale i nezbytné pracovní vízum, díky čemuž jsem se krom dlouhé fronty vyhnul i jakýmkolikoli problémům s americkými celníky a imigračním.

V příletové hale na mě dokonce čekal i řidič s iPadem, na jehož obrazovce stálo velkým písmem napsáno „HINKLEY“.

„To jsem já,“ přistoupil jsem k němu.

„Vítejte v Americe,“ řekl a přebral můj vozík se zavazadly. „Stojím naproti na parkovišti.“

Vyšel jsem za ním z terminálu do jasného slunečního svitu. Dnešek je asi jedním z těch dnů, kdy se teplota blíží třicítce, pomyslel jsem si, když jsem se na sluníčku začal okamžitě potit. Člověk snadno zapomene, o kolik jižněji je Washington v porovnání s Londýnem. Krom Aljašky není žádná jiná část Spojených státu severněji než kterýkoli kout Spojeného království a Washington má stejnou zeměpisnou šířku jako Lisabon v Portugalsku. Šálu a rukavice nakonec nejspíš potřebovat nebudu.

Vůz měl naštěstí klimatizaci a šofér navíc věděl, kam jedeme – v čemž měl oproti mně nespornou výhodu. Odvezl nás do jednoho hotelu v Arlingtonu, kde už mě očekávali.

„Zavolali nám, že pro vás pan Andretti dnes ráno rezervoval pokoj,“ oznámila mi mladá recepční. „Ale neřekl, jak dlouho zůstanete.“ Tázavě povytáhla obočí.

„To je v pořádku,“ ujistil jsem ji. „Zatím to sám nevím.“

Oproti typickému hotelovému pokoji se mé ubytování podobalo spíš menšímu bytu s kuchyní, obývacím pokojem a také ložnicí a koupelnou. Z okna jsem viděl na Pentagon, Arlingtonský národní hřbitov a řeku Potomac s Lincolnovým památníkem. Ostatní notoricky známé washingtonské budovy se jasně tyčily na horizontu.

Stál jsem u okna, vstřebával ten strhující pohled a měl jsem smíšené pocity. Na jednu stranu jsem cítil vzrušení z neznámého místa, z nové mise s lidmi, kteří mě neznají, přesně jak jsem si přál, ale najednou mi také došlo, jak nesmírný úkol přede mnou leží.

Našel jsem si o FPSA pár informací a dost mě zaskočilo, že čítá přes osm set federálních agentů a takřka dva tisíce dalších zaměstnanců, z nichž většina sedí právě na ústředí ve Virginii. Dokonce i dostihový tým, jeden z nejmenších ve FPSA, je i tak větší než BHA.

Jak mám mezi všemi těmi lidmi najít jednoho krtka?

Zpět do reality mě přivedlo zaklepání na dveře. Přišel Tony.

„Vítej, Jeffe,“ potřásl mi rukou. „Všechno v pořádku?“

„Fajn,“ odpověděl jsem. „Let byl klidný a tohle tady je velmi pohodlné.“ Rozmáchl jsem se rukou okolo sebe.

Usmál se. „Potřebuješ ještě něco?“

„Ano,“ řekl jsem. „Potřebuju informace, a především kopie osobních spisů všech členů dostihového týmu a výsledky vašeho předchozího šetření.“

Přikývl, vypadal však ustaraně.

„Nejsem si jistý, zda ti osobní spisy dokážu sehnat.“

„Jsi zástupce ředitele,“ řekl jsem. „Určitě do nich smíš nahlížet.“

„Nejde o přístup, byť je samozřejmě omezený, ale já nechci, aby kdokoli věděl, proč tu jsi. Dokonce ani nikdo z týmu.“

„Tony, já tyhle informace opravdu potřebuju, jinak to bude jen ztráta času. Vlastně bych si je potřeboval prostudovat ještě dřív, než v pondělí nastoupím k vám do kanceláře.“

„Vrhnu se na to. Ještě něco?“

„Ano. Taky potřebuju detaily všech zásahů, které jste provedli, včetně těch, které považuješ za vyzrazené. Musí tam být nějaký společný jmenovatel. A musím mít možnost se s tebou kdykoli přímo spojit.“

„Dám ti číslo svého soukromého mobilu,“ řekl Tony. „V kanceláři se na mě za žádnou cenu neobracej, ať už osobně, nebo jakýmkoli jiným způsobem.“

„Myslel jsem si, že jsem tvůj host – jako jsi ty byl můj v BHA.“

„O mém působení v BHA u nás krom ředitele nikdo neví. Všichni mají za to, že jsem byl s mou ženou Harriet na prázdninové cestě po Evropě. Tvoje krycí historka je, že jsi tu v rámci našeho mezinárodního výměnného programu pro organizace bojující proti zločinu. Že budeš prostě pouze pozorovat naše metody.“

„Ale BHA není organizace bojující proti zločinu.“

„Já vím, ale jako by byla. Výměnný program je to nejlepší krytí, na jaké jsme s ředitelem přišli. Ve všech federálních agenturách se vyskytují pozorovatelé ze zahraničních policejních složek, většinou těch, ve kterých pomáháme se zaváděním metod prosazování zákona, jako je Afghánistán nebo Irák. Naši zaměstnanci jsou na návštěvy zvyklí, ale jako takový nebudeš mít přístup k zástupci ředitele, takže mě jinak než na soukromém čísle kontaktovat nesmíš. Taky je naprosto zásadní, aby ses nikomu nezmiňoval o mém pobytu v Londýně. Nechci dát našemu krtkovi žádný důvod k obavám.“ Pronesl to takovým způsobem, že se mi zježily chlupy na zátylku.

„Něco jsi mi ještě neřekl.“ Pohlédl jsem se mu zpříma do očí. Odvrátil se.

„O co jde?“

„Nemusí to spolu souviset.“

„Co s čím nemusí souviset?“ Otočil se zpět ke mně.

„Nejsi první, koho jsme požádali o pomoc.“ Odmlčel se.

„O koho jde?“ chtěl jsem vědět.

„Šlo,“ opravil mě Tony. „Je po smrti. Loni v prosinci zahynul při autonehodě na I-95, jižně od Baltimoru.“

„Nehoda? Nebo ne?“

„Marylandská státní polici to důkladně vyšetřila a jejich závěr zní, že pozdě v noci po cestě domů usnul za volantem. Auto sjelo ze silnice, narazilo do stromu a začalo hořet. Toxikologie ukázala alkohol v krvi.“

„Vy sami jste to nešetřili?“ zeptal jsem se.

„Copak jsme mohli?“ opáčil Tony. „Bylo to mimo naši jurisdikci.“

„A kdo to tedy byl?“

„Jmenoval se Jason Connor. Byl to novinář a psal o dostihovém sportu do časopisu Sports Illustrated.“

Přikývl jsem, protože už jsem o tom magazínu slyšel.

„Jak jste na něj přišli?“

„Původně se Connor loni v říjnu obrátil na NYRA2, protože měl podezření na krevní doping koní při podzimních dostizích v Belmontu. V tréninkových stájích na závodišti viděl nějaký transfuzní aparát a přišlo mu to podezřelé.“

„NYRA?“ zopakoval jsem po Tonym.

„Newyorská dostihová asociace. Dohlíží na dostihy na všech třech závodištích ve státě New York. To oni nás kontaktovali. Zorganizovali jsme prohlídku oné stáje a samozřejmě jsme nenašli vůbec nic. Bylo jasné, že to tam někdo dokonale vypucoval. V životě jsem tak čistou a vydezinfikovanou stáj neviděl. Z podlahy by se tam dalo jíst a všechny koně byly pryč, prý v Kentucky na prázdninách. To mi vysvětli. Někteří měli ten týden běžet. Celé to byla fraška.“

Potřásl hlavou.

„Jason Connor byl vzteky bez sebe. Šlo mu pochopitelně především o exkluzivní trhák pro ten časopis a teď o něj přišel. Obvinil nás i NYRA z úniku informací. Nejdřív jsme to měli jen za plky naštvaného žurnalisty, ale pak mi začalo docházet, jak často naše operace končí fiaskem. Tehdy jsem za ním šel a požádal ho o pomoc.“

„A ty si myslíš, že s tím jeho smrt nějak souvisí?“

„Hlavní patolog státu Maryland ji prohlásil za nehodu, ale já na náhody nikdy nevěřil. Ten den, co zemřel, byl Jason Connor na závodišti v Laurel Parku, aby si promluvil s ošetřovatelem, který dřív v Belmontu pracoval.“

„A co mu řekl?“

„To nevím. Connor už mi nestihl podat hlášení a ten stájník zmizel, což ovšem není neobvyklé. Stává se to každou chvíli. Nejspíš to byl ilegální přistěhovalec a vyděsil ho nenadálý zájem.“

„Zkusili jste ho vypátrat?“ zjišťoval jsem.

„Samozřejmě. Jenže trenéři na závodištích si leckdy nevedou zrovna příkladné záznamy. Ukázalo se, že měl pracovní povolení vydané na základě falešných dokladů údajně šestadvacetiletého Mexičana jménem Juan Martinez. Může se tak doopravdy jmenovat, ale taky nemusí. Martinez je v Mexiku zdaleka nejčastější příjmení. Mají jich tam dokonce víc, než je u nás Smithů. Navíc ani neměli jeho fotku.“

„Kdo ho vlastně hledal?“ ptal jsem se dál.

„Jak to myslíš?“

„Pátral po něm někdo z agentury?“

„Já osobně,“ odpověděl Tony. „Býval jsem detektiv v Bronxu a myslím, že v tom ještě umím chodit, ale tohle byla slepá ulička.“

„Kdo z vašeho útvaru o Jasonu Connorovi věděl?“

„Všichni věděli, že s tím podezřením šel za NYRA. A na základě jeho informací jsme ten zásah plánovali.“

„Kdo věděl, že ses na něj obrátil také se žádostí o pomoc?“

„Měl to vědět pouze ředitel, vedoucí dostihového týmu a já.“

„Kdo dostihovému týmu šéfuje?“

„Norman Gibson, bývalý policajt z Chicaga.“

„Věříš mu?“

„Řekl bych, že jo. Věřím.“

„Ví, proč jsem doopravdy tady?“ zeptal jsem se.

„Ne. Tohle neví.“

„Takže mu zas tak moc nedůvěřuješ,“ poznamenal jsem. „Co ředitel FPSA? Jemu věříš spíš?“

„Tomu bych svěřil vlastní život,“ prohlásil Tony.

„A můj?“

Přišlo mi, že situace je najednou výrazně závažnější.

Bylo mi jasné, že ať už marylandský koroner říká cokoli, Tony je přesvědčený, že vyšetřování úniku informací v agentuře a smrt Jasona Connora spolu souvisí. To je trochu moc náhod i na mě.

„Proč jsi mi o tom všem neřekl už v Londýně?“

Tony se ošíval. „Nevím, možná jsem se bál, že odmítneš.“ Evidentně mě zas tak dobře nezná.

„Dobře.“ Promnul jsem si ruce. „Ve světle nových informací musíme posílit naše zabezpečení. Zaprvé bys tu vůbec neměl být. Takhle už riskovat nesmíme.“

„Nikomu jsem neřekl, že sem jedu. Dokonce ani Harriet.“

„To je jedno,“ trval jsem na svém. „Jsi zástupce ředitele útvaru s více než dvěma tisíci zaměstnanci a kanceláře máte nedaleko. Někdo z nich by tě mohl vidět, byť je sobota, třeba při venčení psa. Pak se, jen tak mimochodem, zmíní některému z kolegů a tak dále. Nikdy nevíš, kdo se dívá nebo poslouchá.“

Tony přikývl.

„Za další,“ pokračoval jsem, „byla chyba, že ses při rezervování mého pokoje představil. Na recepci mi řekli, že volal pan Andretti.“

„Musel jsem se zaručit kreditkou.“

„Tvou soukromou?“

„Firemní.“

„Kdo všechno má přístup k výpisům z karty?“

„Musel bych účetnímu oddělení podepsat výdaje.“

„Nebude se někdo ptát, proč platíte hotel tak blízko kancelářím?“

„Řeknu, že jsme měli hosta,“ odpověděl Tony.

„Okamžitě by se tě zeptali koho a proč. Co bys dělal? Lhal? Lži tě dostanou do maléru, byť by si třeba jen někdo z účetních myslel, že máš milenku a přes oběd si krom sendviče se šunkou dáváš ještě jiný nášup. Zaplatím si ubytování vlastní kreditkou. Můžeš mi to proplatit později.“

Tony opět jen přikývl. „Dám ti své mobilní číslo.“ Natáhl se pro tužku a zápisník ležící vedle hotelového telefonu.

„Ne,“ odmítl jsem. „Není to dost bezpečné. Koupím nám dva mobily s předplaceným kreditem a jeden ti nechám doručit do kanceláře kurýrem – do vlastních rukou. Budeme mezi sebou komunikovat výhradně jejich prostřednictvím. Nikam jinam z toho telefonu volat nesmíš.“

Tony se netvářil úplně přesvědčeně, zdálo se mu to přehnané.

„Tony,“ trval jsem na svém, „je to naprosto zásadní. Nesmíme zbytečně riskovat. Sežeň ty osobní spisy a nech mi je doručit sem, ideálně do zítřejšího rána. Kurýra zaplať hotově a zařiď ho sám, někde mimo Arlington. Na objednávku nesmíš uvést adresu kanceláří.“

„O.K.,“ souhlasil. „Dám se do toho.“

„Teď mi řekni, pod koho budu spadat a co jste jim řekli?“

„Norman Gibson tě očekává v pondělí ráno. Bylo mu řečeno, že jsi z Anglie a účastníš se mezinárodní výměny pozorovatelů.“

„Tuší, že pracuju pro BHA?“

„Ví jen, že jsi Brit, a že ti máme ukázat, jak to v našem dostihovém útvaru chodí.“

„Asi mu řeknu, že jsem z BHA. Zatajit to by bylo příliš nebezpečné. Jsem tu na náklady britské vlády?“

„Jo,“ potvrdil Tony, „prostřednictvím vaší ambasády. Tak doposud fungovaly všechny výměny.“

„Tak musíme doufat, že váš krtek nekamarádí s někým, kdo tam dělá.“

„Myslíš, že si to prověří?“

„Já bych to na jeho místě udělal,“ řekl jsem. „Kohokoli, kdo by se objevil neočekávaně, bych silně podezíral, takže předpokládám, že si moje krytí bude chtít ověřit do nejmenších detailů. Proto je důležité, aby mě mohl vypátrat až v BHA.“

Vzpomněl jsem si na radu, kterou jsem dostal v armádě od jednoho operativce MI6 – špiona. „Lži jenom pokud to bude nezbytně nutné,“ řekl mi. „Tvoje krytí musí být co nejpravdivější, jinak tě prozradí detaily, zatímco se budeš soustřeďovat na předstírání toho celku.“

„Budu varovat Paula Maldiniho v Londýně,“ řekl jsem.

„Co ambasáda?“

„Pokud už bylo Normanu Gibsonovi sděleno, že mou výměnu zorganizovali tam, budeme to muset risknout. Měnit teď informace by jen připoutalo víc pozornosti.“

„Možná, že to Norman nikomu jinému neřekl,“ uvažoval Tony.

„To je jedno, nech to být.“

Nechtěl jsem, aby někdo další znal pravdu. Mohl by na tom záviset můj život.



2 NYRA – New York Racing Association

 


 

Kapitola 4

 

V neděli ráno jsem se vydal do centra, do Pentagon City. Fashion Centrum je obří nákupní středisko se čtyřmi podlažími všech možných obchodů – od mezinárodních řetězců až po specializované malé krámky, třeba s mužskými holicími potřebami.

Hledal jsem obchod s mobilními telefony. Byly tu dva, ale jen v jednom měli, co jsem sháněl.

„S tímhle se ale nepřipojíte na internet.“ Mladý prodejce se ze všech sil snažil odvést mou pozornost k dražším přístrojům.

„Já vím,“ odpověděl jsem trpělivě. „Je pro mou matku, ona moderním technologiím moc nerozumí.“ Moje matka ve skutečnosti zemřela v době, kdy byly ještě mobilní telefony velikosti cihly, ale to jsem mu vykládat nehodlal. „V domově, kde žije, mi doporučili tenhle model. Vzal bych si rovnou dva.“

„Dva?“ Potřásl hlavou. „Nevím, jestli dva vůbec budeme mít. Tyhle už dneska nikdo nechce.“

Cestou do skladu dál kroutil hlavou, ale nakonec se vítězně vrátil s dvěma krabicemi, ze kterých sfoukl prach.

„Máte štěstí,“ oznámil mi. „Tyhle jsou poslední a další už se vyrábět nebudou.“

„Ale fungovat budou dál, ne?“ dělal jsem si trochu starosti.

„Jistě,“ odpověděl. „Volání a textovky zvládnou v pohodě, ale nepodporují 4G. Vlastně dokonce ani 3G a nemají bluetooth, GPS nebo foťák. Opravdu je chcete? Nový iPhone 6 toho zvládne o hodně víc, je to jako počítač do kapsy, a za slušnou cenu. Máme ho v akci.“

Jeho nadšení bylo málem nakažlivé.

„Tyhle my naprosto vyhovují,“ dotkl jsem se krabic ležících na pultě přede mnou. Vyhovovaly by každému, kdo nestojí o „chytrý“ telefon. Ty jsou sice bezva pro přístup na internet a na stahování tisíců dostupných aplikací, ale taky se dají vystopovat a hacknout.

„Fajn,“ přitakal, byť trochu zklamaně mladý muž. „Chcete k nim smlouvu o poskytování služeb?“

„Ne, jen předplacenou kartu.“

„Se smlouvou vás, z dlouhodobého hlediska, vyjdou levněji,“ řekl.

„Já si nejsem jistý, jestli mou matku dlouhodobé hledisko zajímá,“ usmál jsem se na něj. „Karta mi bude stačit.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Trojkoruna.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	


Schrnka05.jpg
FELIX

FRANCIS

TROJKORUNA






cover.jpg
FELIX

FRANCIS
& 7

TROJKORUNA







